NOMAD ND_03

PL -Montaz powinnien by¢ przeprowadzony zgodnie z instrukcjg montazu producenta,
W przeciwnym razie moze pojawic sie niebezpieczenstwo uzytkowania.

DE- Die Installation sollte gemaf den Installationsanweisungen des Herstellers erfolgen,
da sonst die Gefahr einer Verwendung besteht.

EN- Installation should be carried out in accordance with the manufacturer's installation
instructions, otherwise there may be danger of use.

CZ- Instalace by méla byt provedena v souladu s instalaénimi pokyny vyrobce, jinak

muZe dojit k nebezpeci pouZiti.

SK- Instalacia by sa mala vykonavat v sulade s instalatnymi pokynmi vyrobcu, inak
méze existovat nebezpetenstvo pouzitia.

RU- YcTaHoBKa fomKHa BbINOMNHATECA B COOTBETCTBAW C MHCTPYKLMUAMMW NPOW3BCANTENS MO
YCTaHOBKE, B MPOTMBHOM CMNy4ae MOMET BO3HWKHYTb ONaCHOCTb UCMOMNb30BaHUS.

SRB- UHcTanauujy Tpe6a nasectu y cknagy ca ynyTCTBMMA 3a yrpagry npouasohaua,
jep y cynporHom Moxe Aohv o onacHocTy of, ynorpebe.

HR- Instalaciju treba izvoditi u skladu s uputama za ugradnju proizvodaca, jer u suprotnom
moze doc¢i do opasnosti od uporabe.

HU- A telepitest a gyarto telepitési utmutatoja szerint kell elvégezni, kiilonben a hasznalat
veszélye all fenn.

"

120 min

Potrzebne narzedzia/ Bendtigtes Werkzeug/ Required tools/ Potfebné nastroje/
Potrebné nastroje/ Heobxogumbie uHctpymeHThl/ Potreban alat/ Szereléshez szikséges szerszamok
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PL - WYMIARY ELEMENTOW.

EN - THE DIMENSIONS OF THE ELEMENTS.
DE - ABMESSUNGEN DER ELEMENTE.

CZ - ROZMERY PRVKU.

SK - ROZMERY PRVKOV.

RU - PASMEPbBI 3NEMEHTOB.

SRB - DIMENZIJE ELEMENATA.

HR - DIMENZIJE ELEMENATA.

HU - ABUTORELEMEK MERETEL
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070323 v.0

01.01] 18130 | 3050 16,0 1 3/4
01 02| 18130 | 3050 16,0 1 3/4
01 21| 3250 2920 16,0 1 2/4
01 22| 3250 2020 16,0 1 2/4
02.02| 9160 4000| 120 1 3/4
03 11| 8800 | 3745| 16,0 1 3/4
0312 | 4320 2925| 16,0 1 2/4
03_13 432,0 2925 16,0 1 2/4
03_14 432.0 3275 16,0 il 2/4
03 15 . 432,0 327.5 16,0 1 2/4
04 11| 17970 | 3575| 16,0 1 3/4
05 21| 4320 3170 16,0 3 2/4
05 22| 4320 3170 16,0 3 2/4
06 11| 8560 1270] 16,0 2 114
06 12| 3750 1270 220 1 114
06_13 | 3750 | 127.0| 220 1 114
07_21 432.0 70,0 16,0 2 1/4
07_22 4320 70,0 16,0 2 1/4
08 21 412,0 177.0 16,0 4 14
09 11| 3000| 1100]| 120 4 1/4
09 12| 3000 | 1100] 120 4 114
09 21| 3660 1100 12,0 4 114
10 21| 3780 3025 3,0 4 3/4
13.21| 582,0| 4400| 16,0 1 2/4
13.22 | 12150 4400] 16,0 1 2/4
13_23 582,0 440,0 16,0 1 214
13.24 | 12150 | 4400 16,0 1 2/4
17_11| 1813,0 93,0 16,0 1 3/4
17_12 | 18130 93,0 18,0 1 3/4

| 1911 18030 | 4460 205 2 414
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Prosze sprawdzi¢ kompletnosc¢ okuc przed montazem

Bitte iiberpriifen Sie die Vollstandigkeit der Fittings vor der Montage

Please check the completeness of the fittings before assembly

Moxanyicra, NpoBepLTE KOMMNEKTHOCTL (DYPHUTYPbI NEepen YCTaHOBKON

070323 v.0

Prosim zkontrolujte tplnost konektord pred instalaci
Prosim skontrolujte Gplnost konektorov pred instalaciou

Prije montaZe provjerite cjelovitost okova

ND_03

Pre postavljanja proverite kompletnost okova
Keérjuk, ellendrizze a szerelvények teljességét a szereles eloit
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Zasady uzytkowania mebli:

1. Meble powinny by¢ uiythkowane zgodnic z ich przeznaczeniem

2. Meble nalezy uzytkowad pomieszezeniach suchych, zamknigtych i
zabezpieczonych przed szkodliwymi wplywami atmosferyeznym oraz
bezpofrednim drziataniem promiem stoneczoych .

3. Mebli nie nalezy ustawiac w odlzglosci mniejszej niz pél metra od czyvanych
grzejnikow.

4. Wymagane jest rdwne wypoziomowanie, ustawienie mebli na stabilnym
podioiu.

5. Sposob montazu mebli. iloié clementdw 1 akeesoridw niezbgdnych do mentazu
okresla karta informacyjna zoajdujaca sic w opakowanin dancgo typu mebla.
chyba, ze meble zgodnie z zyczeniem Klienta zostaly dostarczone zmontowane,
W tym wypadku instrukcje montazu nie s3 zalaczane do mebli.

6. Ma powierzchniach mebli nie nale?y stawiac przedouotéw wilgotaych.

7. Po zmontowaniu mebli nalezy wyregulowaé drzwi na prowadmicach.

Konserwacja i czyszczenie:

1. Powierzchnie wykonane = laminatu, oraz lakierowane czyscié miekka tkaning.

2. Do pielegnac)i powierzchni nie nalezy stosowad zaduych drodkdw chemicznych.
lub szorsikich dcierck.

Szanowny kliencie, gdyby brakowalo jakiejs czgsci, lub bylaby uszkodzona prosz¢
to oznaczyé na insirukeji moatazowej 1 przestac razem z reklamacyy. Jezeli
uszkodzony element bedzie zamontowany na state reklamacia nie bedzie uznana.

cZ

Zaklady pouiivini nabytkn

I Nibytek by mél byt pouZivian k wéenému icelu

2Niabytek by mel byt pouzivéin v mistmostech suchych, vzavienych a chrinénych
piad skodlivimi povétrnostnimi viivy a pted phimym slune¢nim zafenmim.

3 Nabytek by nemél byt postaven na méné nez pil metru pfed aktivnimi radiatory.

4 Pozadovane je umisténi nabytku na stabilnim, vyrovnaném povrehu

5Naved na montaz nabytko poéet souéasti a piislusenstvi nezbytného k montazi
uveden na informadnim listu. nachézejicim se v obalu urdeného nabytku.
W pipadé Ze na piani zakaznika nabytek byl dodin smortovany naved k montasi
se nepiipajuje.

6.Na povich nabytku nepokladejte viike predingty.

7.Po smontovini nibytkn sefdit (vyrovoat) dvefe pomoci kelejnice.

Udrzba a &isténi:
| Povichz v lamina a lakované éistit mékkym haditkem.
2 Khidrzheé povrehu neponzivejte #adne chemicke latky ani hrubé hadiiky

Vazeny zakazniku, v pFipad# ze chybi nékteré &isti nebo jsoou poikozené,oznadte
je v montaznich instrukeich a zasletespolecné s reklamaci. Pokut poskozena cast
bude na pevno smoniovdara, nebude se na ni vztahovat reklamace.

DE

Regeln der Miabelbenutzung:

I Thie Mibel sollten entsprechend ihrer Bestimmung verweandet wearden

2 Die Mdahel sallten in trockenen, geschloss=nen und gegen den schiidlichan
witterungseinfluss sowie die direkte Wirkung der Sonnenstrahlen geschiitzten
riumen benutzt werden.

3Dic Mabel sollen ven den tétigen Heizkérpern mindestens cin halbes Meter
emfernt werden.

4 Es ist erforderlich, dass der Grund, wo die Mabel stehen gat nivelliert und stabil
ist.

5Die Art und Weise der Montage, Anzahl der Bauteile und die Ausstattung. die filr
diz Montage unentbehrlich ist, bestimmt die Infokarte, die sich in derVerpackung
des jeweiligen Mibelstiickes befindet. Es sei den, die Mabel wurden nach dem
Wunsch des Knnden im zusammengebauten zustand zugeliefert. In einem solchen
Fall werden die Montageanweisungen nicht hinzuge figt.

6.Aul der Oberfdche der mdbel dacl man keine feuchien gegenstinde siellen,

7. Mach dem Zusammenbanen der mébel sollte man die Tiir an den Filhrungen

richten.

Wartung und Sauberhaltung:

1 Flichen ans T aminat und lackierte oberflichen sind mil einem weichen Tuch zn
reinigen.

2.Zur Pflege der Oberfliche sollten keine chemischen Mitteln oder borstigen
Wischtficher verwendet werden.

Sehr geebrter Kunde, sollte ein Bauwtell fehlen oder geschidigt warden,
kennzeichnen Sie dies bitte auf der Montageanweisung und zusammen mit dem
Beschwerdebrief senden. Sollte das geschiadigte Teil fest angebaut warden, wird
die Beanstandung nicht anerkannt.
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EN

Terms of use furniture:

1.Furniture should be used for their intended purpose.

2. Furnimre should be used in dry, closad rooms, protected from an adverse weather
and a direct sunlight.

3. Furniture should not be set at a distance of less than half a meter of active
radiators,

4.The equal leveling is required and the need to set furniturs on the stable base.

5.The information card, contained in the packaging of the given type of furniture
defines the assembling method of fumniture, quantity of components and
accessones necessary for essembly. except when furniture were delivered
asscmbled according to the customer wish. Assembly instructions are not atached
to furniture in this case.

6. Wet objects should not be placed on surfaces of furniture,

7 Doors on tracks should be adjusted after assembling furniture.

Maintenance and cleaning:
1.Surfaces made of the laminate and lacquered surfaces elean with a soft cloth.
2.Any chemicals or rough rubbers should not be used for the surfaces care.

Dear customer, if anything part is missing or damaged, mark it on the assembly
instruction and sent to together with the claim, please. If the damaged item is
permanently mounted. than the complaint will not be considered.

SK

Ziklady pouZivania nabytku:

1 Nabyok pouivajte k uréenému tfeln.

2 Nabytok pougivajte v suchej, uzatvorenej a chrinenej pred skodlivymi
povelernostnymi vplyvil miestnosty, chrante pred primmym sloeényin Ziarenim.

3 Nabyiok by nemal byt postaveny na menej ne2 pol melra pred akiivaymi
tadiatormi.

4 Nabyok postavie na stabilny vyrovnany povrch.

5 Navod na monta# nabytku poéet sidast a prisluSenstva nevylnutného k montizi,
je uvedeny na informacnom liste nachadzajiicom sa v obale uréendho nabytku.
V pripad, 2e na prianie zakaznika bol nibytok dodany zmortovany, nebuvde ndvod
sudastou balenia.

6.Na povrch nabytku, nepokladajte vihke predmety.

7.Po zmontovani ndbytku nastavie dvere pomocou koTajuice.

Udriba a &istenie:
1. Povrchy z lamina a lakovane &istit” mékkou handrickon.
2. Pretidrzbu povrchu nepouivajte zadne chemicke latky ani hrubé handricky.

ViZeny zdkaznik v pripade. Ze chybaji niektoré dasti, alebo =i poikodené, oznadte
ich v montaZnych injtrukeiach aposlite spoloéne s reklamdciou. pokial pofkodend
cast’ bude napevno zmontovana, ncbude sa i reklamacia vztahovat’

RU

IIpasHia ¥X01a 32 MedelIbio

1.Mec6enbio Heo0X0 MO HCIONEB30BATh B COOTBETCTRII ¢ 2¢ () VHEITNOHATBHEIM
AATHAMEHTIEM.

2= MEEE_"IF- JAOTEEHA ACITYATIPORATRCE B CYXNHX 1aKEPRTE X H 1ANHITEHHRI X OT
Bozgeflereng aTMocd epHEX YelIOBIIT II OPEMEIX CONHEMHEIX Tyueil
TOMEIICHIIAR,

3 Mechei Helb3A yoTaRaEmBars Oumnae 50 M 0T UTONHICIBHEIE IpHOCpos.

4.TpedyeTcA ycTaHOBKA MeGenm Mo YPoBHI0 Ha CTA0HTHOH MOBEPXHOCTIL

5.Cnpcod MoHTAXA MEDETH KOMIMECTRD EIeMSHTOB HE0DX0 HMEIX JII8 MOHTAKA
OIIpeiengeT HHCTPYKIHE
Haxo/MImagcs B VOAKOBKe JaHHOTo THna Mebenn. B cioyuae ecan Medens rmo
KETaRIio KINeHTa OhIa NocTaBneHa
coOpaHROI MHCTPYKIINS MOETAXKA HE IPIITATASTCH,

6.Henss cTABATE Ha Mebel: BIaKHETe TIPEIMETEH.

7Ilocne MonTasa Mebeml He0OX0UIMO 0T PErY/IHPOBATL JB€Ph Ha HeTIAX.

PeROM eHIAHH 00 YX0TY H 0MHCTKE.

1 TToBEpXHOCTI 3 NaMITEATA T TDKPEITEIE TAKOM OTIMMATE MATEON TXAaHREK.

2.,\‘1411 VXOIA 33 MOBEPXHOCTRHY HE HCNOIL30BATE HIKAKHX XIIMEHECKOX CPe/ICTe
LTI [EPOXOBATEIX TPAIOK.

Veakaemst KInenT B cnyTag €cn e XBATAST KAKOTO-HIOY/ I 3TEMEHT I O
TOBpEAIeH NPOCIM ©003HaTITD €ro Ha MHCTPYRINNT MOHTa®a I OTIPaBiTh Han B
MecTe ¢ nperensueil. Ecin nospeaiedHniil 3neMenT 0y1eT YO TaHOBIE H-1IPETeHI 1A
He Oyiel NpusHata.
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Reégles d'utilisation du mobilier :

1. Te mobilier doit e utilisé conformément & sa destination,

2. Le mobilier doit etre utilise dans un endroit sec, ferme et protege des
influences atmosphériques néfastes et la lumére directe du soleil.

3. Les meubles ne doivent pas étre placés & moins d'un demi-métre de radiateurs
actifs.

4 Tine mise & niveau est nécessaire, il fant placer le menble sur nne surface stable.

5. La methode de montage des meubles, le nombre d'élém=nts et d'accessoirss
nécessaires au montage sont définis dans la fiche d'information incluse dans
l'emballage d'un type de meuble donné. sauf si les meubles ont ét¢ Livrés montés
conformément a la demande du client,
Dans ce cas, les notices de montage ne sont pas fournies avec les meubles.

6. Ne posez pas d'objets humides sur les surfaces des meubles.

7. Aprés avoir monté le meuble, ajustez les portes sur les guides.

Entretien et nettoyage :

1. Les sucfaces stratifiées et vernies doivent étre nettoyées avec un chiffon doux.

2. Pour l'eniretien des surfaces. n'utilisez pas de produits chimiques ou des chiffons
abrasifs.

Cher client, si une piéce est manquante ou endommagée, veuillez

I'indiquer dans la notice de montage et envoyer avec la réclamation. St
l'élément défectueux est installé de facon permanente. la réclamation ne sera pas
arceptée.

SE

Regler fér miblernas underhall och rengiring:

1.Moblemna ska anvindas for sit avsedda dndamdil

2 Moblerna ska anviindas i torra, slutna utrymmesom & skyddade mot skadlig
atmostirisk paverkanoch direkt solstrélning.

3 Miblerna bor inte placeras pa ett avstand som & mindre dn en halv meter frin
virmeelement.

4Det kriivs en jimn yta (med samma nivan). och placering av miiblerna p# ett
stabilt nnderlag.

5.Monteringssétt av mdbler, antal kemponenter (delar) och tillbehiir som &r
nidvindiga [ montage anges pd informationskont som fnns i frpackning [
enskild mébeltyp. Om mébiema inte har levererals monterade pa kundens
begiran. | sidant fall ir monteringsanvisningen inte bifogad méblerna.

6.P4 méblernas yror bdr man inte stélla vata foremal.

7 Efter moblernas montering maste skipdérragusteras pa skenorna.

Miblernas underhill och rengéring:
1.¥tor av laminat samt méalade ytor ska rengéras med en mjuk wasa.
2.Tir ytans upnderhall far man inte anvinda nigra kemikaliskamedel eller slipdyna.

Biista kund, om det saknas nagon del. eller om den i trasig, vénligen markera det
pé installationsinstruktionsn och skickadet tillsammans med ansékan. Om den
skadade delenkommer att anvéndas som monterad permancnt, kommer klagomalet
inte att heaktas

HR

Nadin uporabe namjestaja

1. Namjeita] koristiti sukladno namjeni.

2 Wamjestaj mora se koristiri v subim i zatvorenimprostorijama osiguranim od
Stetnih vremenskih uvjeta lzravnog sunéevog zracenja.

3 Namjesta) ne moie se stavljati na razmaku od najmmanje 50 cm od ukljuéenih
grgjatih uredaja.

4 Povriina na koju stavljate namjeita] mora biti niveliranai stakilna.

5.Nacin montazie, broj dijelova i akcesorija potrebnih za montazu odreduju  upute
za montaiu namjeitaja koje se naiazi unutar ambalaze. Ako se kupeu namjestaj
isporuduje montitan, upute nisu ukljudene.

6.Ne stavljali viazne predmete ta povrsinu namjestaja.

7.Nakon montaze namjestaja regulirati vrata na vodilicama.

OdrZavanje i &iidenje:
1.Povriine od laminata 1 lakirane ¢istiti mekom krpom.
2 7a odriavanje povréina ne koristiti kemijska sredstva ili abrazivne krpe.

Postovani kapei, v sluéaju nedostatka ili oitecenja bilo kojeg Dijela, oznaéite ovaj
element u uputama zg montaku i posalitezajedno s reklamacijon.
dko je odleteni element trajno montiran, reklamacija nece se rezmatratl.
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Natin koristenja namestaja

1 Mamestaj ueba da bude koriiten v skladu sa namenom.

2 Mamesita) mora da bude koris¢en n suvim I zatvorenim prostorijama zasticenim od
nepovoljnib vremenskih uslova i direkine sunéeve svetlosti.

3 Nameétaj ne mo¥e da bude postavljen na udaljenesti od najmanje 50 ¢m od
ukijuéenih uredaja za grejanje.

4 Namestaj mora da bude postavljen na ravan i stabilon podlogu

5 Mafin postavijanja, broj delova 1 akcesorija neophodnih za postavljanje definite
uputsive za postavljanje nameStaja koje se nalezi unutra pakiranja. Ovo uputsivo
s¢ ne odnosi na name3tej koji je prema Zelji kupea isporuéen u gotovom stanju.
1 ovom slucaju uputstve nije ukljucenc u ser namestaja.

6.Nemaojte stavijati vlazne predmete na povrdinu namestaja.

7 Nakon postavljanja pame3taja podesite vrata na vodilicama.

Odrzavanjei éiséenje:
1.Povréine od laminata i lakirane ¢istite mekanom tkaninom,
2 Za odrzavenje povriina nemojte koristiti hemijska sredstva ili abrazivoe krpe.

Postoveni kuped, u slucaju nedostatka ili ostecenja bilo kojeg dela, oznatite ovaj
element u uputstvu za postavljanie i posalite zajedno sa reklamacijom.
Ako je oitecen element t rajno postavijen, reklamacija nece biti razmatrana.

HU

Hasmilati atmutaté

1.A butorokat rendelterésiknek megfelelden kell hasznalni.

2.A butorokat az idojarasi korilmenyetol vedett, zart, szarazhelyisegekben kell
haszmalnl alol nincsenck kit€ve a napsugarakkozvetlen Latasanak.

3.A binorokat a miikodd fitéberendezésekhez ne helvezzik fel méternél kisebb
tavolsigra.

4 Fontos, hogy a butor: stabil alapzaton. szintbe llitva haszniljak.

5.A bittor dsszeszerelésher szilksfges ismereteket. az elemek mennyiségét. ésaz
deszeillitashoz szikséges tartozékok listajat az Hsszeszerelési Gtmutatd
tartalmazza, mely az adott tipusti bitor csomagoldsiban talalhatd. Abban az
escthen, ha a bitor a Vevid kérdsénck megfeleloen dsszeszerclve keriil
Teszallitasra, a buitorhoz nines mellékelve Osszeszerelési Ounutatd.

6.A bltorok feliiletére ne helyezziink nedves tirgyakat.

7.A butorok Gsszeallitasat koverden be kell allitani az ajtokat a kivetGpantok
segitségével.

Apolis és tisztitas

1.A lamindlt és lakkozott felilletelcet puba rubival tisztitsuk.

2.A feliletck apolisahoz ne hasznaljunk semmiféle vegyszert, vagy durva
torlGkendot.

Tiszielt Viésario, ha valamelyik btorelem hianyozna, vagvhibasan Kerillne
dtadasra, kérjik jelolje azt be az d3szeszerelésittmutatdban, és a reklamacioval
egylitt kildje el résziinkre. amennyiben a hibas elem eredeti rendeltetési helyére
beszerelésre keriil. a rekiamaciat nem all madunkban elfogadni
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Gebruiksregels voor meubels:

1.Meubels mocten worden gebruikt waarvoor ze bedocld zijn.

2.Meubels moeten worden gebruikt in een droge, gesloten ruimte die bescherming
biedt tegen schadelijke weersinvlioeden en direct zonlicht,

3 Plzats de meubels niet binnen een halve meter afstand tot een werkende radiator.

4. Meubels moeten waterpas staan op een stabiele ondergrond.

5.De montagemethode en het zantal benodigde onderdelen en accessoires voor de
montage blijken uit het informatieblad in de verpakking. Dit geldt niet wanneer
de meubels naar wens van de klant gemonteerd zijn geleverd. In dat geval
ontvangt u geen handleiding.

6.Plaats geen vochtige voorwerpen op de meubels.

7.Namontage van de meubels moeten de deuren op de geleiders worden afgesteld.

Onderboud en reiniging:

1.0ppervlakken van laminaat en met een laklaag afnemen met een zachte doek.

2 Gebruik voor het onderhond van de opperviakken geen chemische middelen of
ruwe doeken.

Indien er eer onderdeel ontbreskt of beschadigd is, geel dit dan aan op de

montagehandleiding en stuur deze samen met uw kKlacht op. Als het beschadigde
onderdeel permanent weord: gemonteerd, wordt de klacht niet ingewilligd.
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